
ПРАВИТЕЛЬСТВО РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 
«САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

(СПбГу) 

ПРИКАЗ 
Z3. o<f. JteZV № Ю£Э8 Г7 

Об утверждении 
—I учебно-методической документации 

' дополнительной профессиональной 
программы (шифр В 1.2392.*) 

| ija 2024/2025 учебный год 

П 
В соответствии с приказом первого проректора по учебной, внеучебной и учебно-

методической работе от 22.08.2016 № 6372/1 «Об утверждении Регламента создания и 
реализации дополнительных образовательных программ» (с последующими 
изменениями и дополнениями) 

ПРИКАЗЫВАЮ: 

1. Утвердить учебно-методическую документацию дополнительной 
профессиональной программы повышения квалификации «Современные тенденции в 
преподавании перевода» (шифр В 1.2392.*) на 2024/2025 учебный год: 

1.1. Компетентностно-ориентированный учебный план (регистрационный 
номер 24/2392/1) (Приложение № 1); 

1.2. Календарный учебный график (Приложение № 2); 
1.3. Общую характеристику (шифр В1.2392.*) (Приложение № 3). 
2. Начальнику Управления маркетинга и медиакоммуникаций 

Шишмакову Д. Э. обеспечить размещение настоящего приказа на сайте СПбГУ не 
позднее одного рабочего дня с даты издания настоящего приказа. 

3. За разъяснением содержания настоящего приказа следует обращаться 
посредством сервиса «Виртуальная приемная» на сайте СПбГУ к начальнику 
Управления образовательных программ. 

4. Предложения по изменению и/или дополнению настоящего приказа 
направлять на адрес электронной почты org@spbu.ru. 

5. Контроль за исполнением настоящего приказа оставляю за собой. 

Основание: служебная записка директора Центра дополнительных образовательных 
программ - Школы перевода и иностранных языков Анисимовой К. Е. от 07.05.2024 № 
05/1/33-06-59. 

%{Начальник ? .... 
управления образовательных программ sj L М. А. Соловьева) 

mailto:org@spbu.ru
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Приложение № 1 

УТВЕРЖДЕН 
приказом начальника 
Управления образовательных программ 

от ЯЗ. О?, jj 

Санкт-Петербургский государственный университет 
КОМПЕТЕНТНОСТНО-ОРИЕНТИРОВАННЫЙ УЧЕБНЫЙ ПЛАН 

дополнительной профессиональной программы 

Современные тенденции в преподавании перевода 
Emerging Trends in Interpretation and Translation Teaching 

подвид программы ДОП повышения квалификации 
позиция в лицензии Дополнительное профессиональное образование 

по профилю (профилям) Не предусмотрено 
форма обучения: очная 

язык(и) обучения: русский 

Регистрационный номер учебного плана 24/2392/1 

Санкт-Петербург 



Раздел 1. Формируемые компетенции 

1.1. Компетенции, формируемые в результате освоения дополнительной образовательной 
программы: 

Код компетенции Наименование и (или) описание компетенции 

ДК-1 

Способен знакомить обучающихся с опытом успешных 
профессионалов, работающих в осваиваемой сфере профессиональной 
деятельности, и (или) корпоративной культурой организаций-

партнеров, вводить ее элементы в образовательную среду 

ДК-2 

Способен контролировать и оценивать работу обучающихся на учебных 
занятиях и самостоятельную работу, успехи и затруднения в освоении 
программы учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), 
определять их причины, индивидуализировать и корректировать 
процесс обучения и воспитания 

ДК-3 

Способен использовать педагогически обоснованные формы, методы и 
приемы организации деятельности обучающихся, применять 

современные технические средства обучения и образовательные 
технологии, в том числе при необходимости осуществлять электронное 
обучение, использовать дистанционные образовательные технологии, 
информационно-коммуникационные технологии, электронные 
образовательные и информационные ресурсы. 

ДК-4 
Способен к разработке стратегии использования методов и приемов 
переводческой работы с текстом. 

ДК-5 

Способен выполнять деятельность и (или) демонстрировать элементы 
деятельности, осваиваемой обучающимися, и (или) выполнять задания, 
предусмотренные программой учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) 

ДК-6 

Способен анализировать проведение учебных занятий и организацию 
самостоятельной работы обучающихся, вносить коррективы в рабочую 
программу, план изучения учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля), образовательные технологии, задания для самостоятельной 
работы, собственную профессиональную деятельность 

ДК-7 

Способен анализировать психолого-педагогические основы и методику 
применения технических средств обучения, информационно-
коммуникационных технологий, электронных образовательных и 
информационных ресурсов, дистанционных образовательных 
технологий и электронного обучения. 
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Приложение № 2 

УТВЕРЖДЕН 
приказом начальника 
Управления образовательных программ 

от ЛЗ о?. № ЮбЗвЬ 

КАЛЕНДАРНЫЙ УЧЕБНЫЙ ГРАФИК 
дополнительной профессиональной программы 

«Современные тенденции в преподавании перевода» 
Шифр образовательной программы В1.2392.* 

Вариант реализации 1 

№ 
п/п 

Вид учебной работы Продолжительность, в днях 

1 Учебные занятия 11 

2 Итоговая аттестация 1 
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Приложение № 3 

УТВЕРЖДЕНА 
приказом начальника 
Управления образовательных программ 

отлз.оу заг1/ № weseli 

Санкт-Петербургский государственный университет 
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 

дополнительной профессиональной программы 

Современные тенденции в преподавании перевода 
Emerging Trends in Interpretation and Translation Teaching 

Шифр образовательной программы B1.2392.* 

подвид программы ДОП повышения квалификации 
позиция в лицензии Дополнительное профессиональное образование 

Форма обучения: очная 
Язык(и) обучения: русский 
Срок(и) обучения: 2 учетные недели 



Раздел 1. Общая информация об образовательной программе 
1. Цель (аннотация/ миссия) ДОП: 

Углубление теоретической и практической подготовки работников сферы образования в 
области преподавания устного и письменного перевода, овладение ими современными 
технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных 
этапах обучения. Данный курс позволит слушателям переосмыслить и перестроить шаблонные 
механизмы коммуникации, позволит ознакомиться с методикой организации и проведения 
учебных занятий и практик, семинаров, научных дискуссий и конференций, сформировать 
специальные теоретические знания в условиях постоянно развивающейся поликультурной и 
многоязычной среды. 
Программа предназначена для дипломированных специалистов, переводчиков и студентов 
старших курсов языковых факультетов, владеющих английским не ниже уровня В2+ (Upper-
Indermediate). 
2. Компетенции, формируемые в результате освоения дополнительной профессиональной 

Код компетенции Наименование и (или) описание компетенции 

ДК-1 

Способен знакомить обучающихся с опытом успешных 
профессионалов, работающих в осваиваемой сфере профессиональной 
деятельности, и (или) корпоративной культурой организаций-
партнеров, вводить ее элементы в образовательную среду 

ДК-2 

Способен контролировать и оценивать работу обучающихся на учебных 
занятиях и самостоятельную работу, успехи и затруднения в освоении 
программы учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), 
определять их причины, индивидуализировать и корректировать 

процесс обучения и воспитания 

ДК-3 

Способен использовать педагогически обоснованные формы, методы и 
приемы организации деятельности обучающихся, применять 
современные технические средства обучения и образовательные 
технологии, в том числе при необходимости осуществлять электронное 
обучение, использовать дистанционные образовательные технологии, 
информационно-коммуникационные технологии, электронные 

образовательные и информационные ресурсы. 

ДК-4 
Способен к разработке стратегии использования методов и приемов 

переводческой работы с текстом. 

ДК-5 

Способен выполнять деятельность и (или) демонстрировать элементы 
деятельности, осваиваемой обучающимися, и (или) выполнять задания, 
предусмотренные программой учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) 

ДК-6 

Способен анализировать проведение учебных занятий и организацию 
самостоятельной работы обучающихся, вносить коррективы в рабочую 
программу, план изучения учебного предмета, курса, дисциплины 

(модуля), образовательные технологии, задания для самостоятельной 
работы, собственную профессиональную деятельность 

ДК-7 

Способен анализировать психолого-педагогические основы и методику 
применения технических средств обучения, информационно-
коммуникационных технологий, электронных образовательных и 

информационных ресурсов, дистанционных образовательных 
технологий и электронного обучения. 

3. Требования к профессорско-преподавательскому составу, необходимому для реализации 
образовательной программы: 
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Наличие диплома о высшем филологическом образовании и опыт практической работы 
устным последовательным переводчиком, опыт работы журналистом и переводчиком, опыт 
преподавания устного перевода, введения в теорию перевода, лингвокультурологии для 
переводчиков. 
4. Условия реализации, делающие ДОП уникальной или дающие дополнительные 
конкурентные преимущества на рынке образовательных услуг: 

Занятия проходят в историческом центре Санкт-Петербурга. Преподаватели имеют 
высокую квалификацию, являются действующими переводчиками, имеющими большой опыт 
работы в данной сфере перевода, периодически проходят стажировки за рубежом. 
5. Возможные модели особенности реализации (параллельное, дистанционное, электронное 
обучение, сетевая форма обучения и др., если есть): 

Формат реализации: гибридный - аудиторный и удаленный с использованием 
информационно-коммуникационных технологий одновременно. 

Раздел 2. Таблица соответствия действующих профессиональных стандартов направлению 

Код 
профессионального 

стандарта по 
классификации 

Минтруда 

Область 
профессиональной 

деятельности 

Вид 
профессиональной 

деятельности 

Наименование 
профессионального 

стандарта(с 
последующими 
изменениями и 
дополнениями) 

Не предусмотрен Образование и наука 

Педагогическая 
деятельность в 

профессиональном 
обучении, 

профессиональном 
образовании, 

дополнительном 
профессиональном 

образовании 

Не предусмотрен 


